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B cmameoe paccmompenvl nepeeodbl CMUxXomeoperus «Craska» Ha LtCVlClHCKLlIJ, AHeUUCKUL, H€M€Z4Ku11 Uu umanvAiaH-
cKull s36IKU. B X00e uccredosanusi Obliu 8bis6/eHbl pacxoofcdeHuﬂ C MEeKCmom opucuHaia Ha J1eKCU4ecKom, epa(f)u-
UYECKOM U pUMMUYECKOM YPOBHSX. Hepeeodbz, COXpAaHAA memamudecKyro bnuzocms ¢ OPUCUHATIOM, mMeM He MeHee,
AGTAIOMCA OMpAaAdsHCEeHUEeM A3blKOB0O20 MblUlLIEHUS nepesodtmxos.

Knrouesvie crosa u ¢hpasei: TpaHCTIO3ULMS; IIEPEBO; HyMepalus CTUXOTBOPSHUH IIMKIIA; UIMHA CTPOK; aCCOHAHC;
pudmMoBKa; puTMHKA.
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CTUXOTBOPEHHUE «CKA3KA» B. IACTEPHAKA. OIIbIT UHTEPIIPETALIUH
M CONOCTABJIEHUSI OPUTMHAJBHOI'O TEKCTA C EI'O IIEPEBOJAMU
HA UICHHAHCKHM, AHI' IMACKWM, HEMEIIKHIA U UTAJbSIHCKHUM SI3bIKU

Xymno Cecap CaHToio B CBOEM Tpyze OTMEUAeT, YTO NEPEBOIUNK, B3SABIINICS 3a MTO33UI0, IOJDKEH OBITh paBeH
TI0 YPOBHIO UCKYCCTBa I0BEJIMPY — Tak (rumrpanHa ero padora [3]. A nepeBos TBopuecTBa no3ta bopuca IlacrepHa-
Ka elie OoJiee CI0XKHAsI 3a/1a4a, Belb TpeOyeTCs TPaHCIO3UIHS HE TOJILKO Ha YPOBHE COJIEPKAHMS, HO U (JOPMBIL.

OOBEKTOM JTaHHOTO MCCIIEIOBAaHUs sIBIIsieTcs: cTUXoTBOpeHHne «Ckaska» u3 pomana «/lokrop JKusaro», kortopo-
My b. [TacrepHak npucBauBaeT MopsIKOBbIH HOMep 13, TeM caMbIM IOJUEPKUBAs CYIIECTBOBAHUE EANHOTO IHKIIA
CTUXOB B pomane. [lepeBoqunk Ha ucmaHckuil s3pik, Mapta Pebon (Marta Rebon), cHuMaeT HyMepaIuio co BCero
LMKJIA, TEM CaMbIM JIMIIAsl YATATEIS BO3MOXKHOCTH IOHATH 3aMbICEN aBTOpA. AHAJOIMYHBIM 00pa3oM MOCTYMAOT
Mans Xapapu (Manya Harari) u Mapuo Cokpare (Mario Socrate), epeBOAYNKH Ha aHTIMHCKUH M MTaJIbTHCKUN
s3bIKM cooTBeTcTBeHHO. U s Tomac Pemke (Thomas Reschke), ¢ npucymieit Hemnam negaHTHYHOCTBIO, COXpa-
HSEeT HoMep, ompezeneHHbll IlactepHakoM. Yucno «13» ais pycckoro si3bIKOBOTO CO3HAHHSI MMeEET TryOOKHi
CMBICII. DTO 4epTOBa JIOKMHA, XOTs, 110 HEKOTOPHIM JaHHBIM, enie B XIX Beke 3Ta A10’KMHA HA3bIBaIach «IeKap-
ckoi» [2]. Kak MBI BUOUM B HeMeLKOM mepeBoje, Tomac Pemike, HecMOTpsl Ha IpPeAB3ATOE OTHOLIEHHUE YaCTH
HEMIIEB K JaHHOMY YHCITy, BCE JK€ COXpaHMI ero. LIeT0CTHOCTh IMKIIa ITOJYEPKUBAECTCS] TEMATHIECKUM CXOICTBOM:
mox Homepom 12 y B. IMacrepraka crout cruxorBopeHue «OceHb», a moj HomepoM 14 — «ABrycTt». OOparmaer
Ha ceOs BHUMaHHE TOT (PaKT, YTO BO BCEX TPEX CTHXOTBOPEHHIX €CTh 00pa3 Jieca 1 MOTHB rudenu, poka: «B yecy
0e3I0THO ¥ TYCTHIHHO. // <...> MBI OyaeM THOHYTh OTKpOBEHHO. // <...> TrI — Oxaro rudenpHOTO 1Iara, / Koroa
KUTbE TOLTHEH HexyTa, // A KopeHb KpacoThl — oTBaray («Ocenby) [1, c. 604]. A Taxxke: «CocenHuit ec, 1oMa 1o-
cenka... // <...> Bpocaromias BbI30B eHIHa! // 51 — mone TBoero cpakeHbs» («ABrycT») [Tam xe, c. 608].

IMombiTKa coTBOpuecTBa ¢ [lacTepHaKOM MpPOSIBISETCS B TEKCTE IEPEBOJA M MHBIM 00pa3oM: HCIIAHCKUH Tiepe-
BOJIYMK JAEIHUT CTUXOTBOPEHHE HA TPH YacTH, TOTJA KaK y aBTOpa CTpO(Bbl NPEICTaBIAIOT cOOOW Hepa3pbhIBHOE
eanHcTBO. MaHsi Xapapy NOCTyNaeT aHaJIOTHYHO — JIEJIUT TEKCT Ha TpU 4acTH. HeoOXoanmMo oTMeTuTh, 4TO pasie-
JIUTENIFHBIE JIMHUK MTPOXO/T B OJTHUX U TEX K€ Y3JIOBBIX TOUKAX U y MEPEBOAYMKA HA UCHAHCKHUH, M Y TIEPEBOIINKA
Ha aHriuickuii. Mapuo Cokpare B JaHHOM BOIIpOCE CIIEAYET 32 aBTOPOM M He pa30uBaeT Tekct, Tomac Peruke mo-
CTYHaeT TaK ke, pa3HHIA 3/IeCh B TOM, YTO UTAIbSHEL] COXPAHIET YETBEPOCTHIIHS, TOT/1a KaK HEMEIl BOBCE HE XKe-
JaeT JpoOUTH CTUXOTBOPEHUE HA CTPO(BI.

Ha ypoBHe oopmieHns TeKkcTa cieayeT o0paTuTh BHUIMaHKE €Ilie Ha OAMH acnekT: ecnu y [lactepHaka kaxmas
HOBAsi CTPOKA HAYMHACTCS C 3arjIaBHOM OYKBBI, TO JAIEKO HE BCE MEPEBOAYMKH CIECAYIOT ero nmpuMepy. Tak, MaHs
Xapapu u Tomac Pemrke nmumnryT HOBBIH CTHX ¢ 3ariaBHOM OykBbl, a Mapuo Cokpare u Mapta PeboH ucmons3yior
3arJaBHYI0 OyKBY 10 IpaBHJIaM IPO3aNYECcKOro Tekcra. Takoe oOpaimeHne ¢ rpaduueckuM O0QpOpPMIICHHEM TEKCTa,
Ha Hall B3I, AEMOHCTPHUPYET OTJINYMS B BOCHIPUSATHN HOCUTEIICH pa3HbIX SI3BIKOB.

HecMmoTps Ha TO, YTO MEPEBOMUYMKU CTPEMSTCS INEPElaTh CMBICI CTHXOTBOPEHHS MAKCHMAJIbHO TOYHO, MOPOii
OHU TIONanatoT B JIOBYIIKY. CoxpaHsisi cka3ouHbIi 3aunH («Antafio, en otro tiempo... » [6, p. 709] B ucnianckom Ba-
puante, «Once upon a time...» [5, p. 483] — B aurmiickom, «Einst, in alten Zeiten...» [4, S. 658] — B HemeIKOM,
«Al tempo dei tempi...» [7, p. 440] — B UTAJBSIHCKOM), OHH BBOISIT JIEKCEMbI, MCHSIIOIIIUE BOCIIPUATHE TekcTa. Tak,
Hemenkoe «ziehen» [4, S. 658] Onuke PYCCKOMY «TallMTHCA», «IUIECTHCH». Tak MOTHB CTOHKOTO IMPEOIOJICHHUS
TPYIHOCTEH TpaHCPOPMHUPYETCS B MOTHUB JKAJIKOTO MPO3s0aHusl U HUYTOKecTBa. KOBapHBIM 10 OTHOLICHUIO K Te-
poto «CKa3Ku» OKa3bIBACTCSl M TEKCT MCIIAHCKOTO TEPEBOJIa: B OPUTMHAIBHOM CTHXOTBOPEHHH MBI YATAEM «KOH-
HBII» [1, c. 605], a B ncrmanckom — «jinete» [6, p. 709], nocnoBHO «BcamHuk». Hike, B yeTBepToii cTpode, BeTpe-
qaeTcs clioBo «cabalgadura» [Ibidem], o3Hauvaromee, B CymHOCTH, JIt000€ BEpXOBOE >KMBOTHOE. MIHBIMU cioBaMy,
Y UCTIAaHCKOTO YUTATElsl HEKOTOPOE BPEMs HET TOYHOH MHPOpMAIMU O TOM, OBUI JIM T€pOil BEPXOM Ha KOHE HIIH,
CKakeM, Ha ociie. JInip mo3Hee Mbl BcTpedaeM ciioBo «caballo» [Ibidem, p. 710], pa3BeuBatomiee Bcssueckue co-
MHeHust. OZHAKO JI0 3TOr0 MOMEHTa IepOMYHOCTh 00pa3a MOXKET 3HAYMTENILHO MocTpajars. Hamie BooOpakeHne
C TOTOBHOCTBIO MPETIOKUT HaMm o6pa3 saakoro Canuo ITancer wim Jlon Kuxora Ha ero Pocunante. Xots b. ITacteprak
pHCYET COBCEM MHOTO I'eposi — OTBAXKHOT'O ¥ CHIIBHOTO.
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OOpamraer Ha cebs BHUMaHue HeMmenkas jJiekcema «Seele» [4, S. 658], B mepeBosie Ha pycCKuil O3HAYaroIas
«aymay. {1 cpaBHEHUs B aHIIMHCKOM, HCIIAHCKOM, HTAJIbSHCKOM M, YTO Ba)KHEE, PYCCKOM TEKCTaX B 9TOM )K€ Me-
CTe MBI HaX0oAMM CJI0BO «cepate» [ 1, ¢. 605] («hearty [5, p. 483], «corazony [6, p. 709], «cuorex» [7, p. 440] cooTBeT-
ctBeHHO). Haunbosee BepostHo, Tomac Perke BRIOMpaeT UIMEHHO 3TO CIIOBO, YTOOBI M30ekaTh OBTOpa: «Schmerzte
ihn die Seele, / Warnte ihn das Herz» [4, S. 658].

Ho, nemast oOpaTHBIN mepeBo1, Mbl TIOIYYUM CISAYIOMNN MOACTPOYHHK: 3abomena y Hero nyma, // Ilpemymnpe-
nuno ero cepare. [lactepHak e UCTIONB3YeT OAUH pa3 «petuBoey [1, c. 605], BTopoit — «cepane» [Tam xe]. Pac-
XO0XIEHUSI 00HAPYKUBAIOTCS U B ynoTpebneHnn ciopa «cemno» [Tam xe]. B Tekcre opurunana guraem: «lloars-
HU cemio» [Tam xke], HEMEUKUH W WTaJbSHCKHI NEpeBOABI NarOT HaMm To ke moHsTue («Sattel» [4, S. 658]
u «sellay [7, p. 440] coOTBETCTBEHHO), B TO BpeMs KaK HCIIAHCKHI NEPEeBOIYMK IpPEJIaracT repolo yKpeIHuTh
copyto («monturay) [6, p. 709], a aurnmiickuii — noanpyry («girth» [5, p. 483]). U XoTs Bce U3 mepevncieHHbIX
JIEKCEM UMEIOT CaMoe HEIOCPE/ICTBEHHOE OTHOILCHHE K JieJlaM Hae3HUKa, pa3jivune Mbl BUIUM Ha YPOBHE TOUHO-
ctr 00o3HaueHus1. Tak, cCBeAyIIUiA B BEpXOBOH €3/l aHTIIMHCKHII YUTaTeNlb BOOOPa3UT ceOe peMeHb, Kpersiuii cea-
70, ¥ OyJeT OJIM30K K TOMY, O 4eM XoTeld eMy nosenarts b. [lactepHak, Torna kak st 0003HauSHHUS TOTO )K€ Mpeji-
MeTa WCHaHIbl, CKOpee, HMCIONb30Bami OBl cloBO «cincha», koropas ObBaeT mepemsss W 3amHas (delantera,
posterior cCOOTBETCTBEHHO). «Monturay [6, p. 709] o603HauaeT membIii KOMITIEKC MPEAMETOB, BKITIOUAIOIINN B ce0s
CTpEeMeHa, MOANPYTY U MHOroe apyroe. Heo0XomMo OTMETHTE, YTO B LIEJIOM AJISI HCCIIEyEMOro TEKCTa HCIaHCKO-
TO IepeBosia XapakTepHa Oolblias MacITaOHOCTh M300pa)kaeMoOM AEHCTBUTEIBHOCTH, HEXKENH JUIS OpUTHHAINA.
Hanpumep, B mepeBoie MBI unTaeM cioBo «quebraday [Ibidem] (ymense), a B opurnaane — «oBpar» [1, c. 605].

[Topo#i mepeBOTIMKYU JOMYCKAIOT pakTHIeckue omuOKku. Eciu B opurnHaIbHOM TeKCTe MBI yuTaeM «bolics Bo-
nomost» [Tam xe], nCTAHCKHUI TEKCT HaM mpeaiaraeT «evita el abrevador» [6, p. 709], To ecTh omacaThCsl CleAyeT
He MecTa, a yesyoBeka. (IIpennoiaoxxuTenbHo, ele OJHIM MOTHBOM JUISl TAKOTO BBIOOpA CJI0Ba SIBUJIOCH CTPEMIICHHE
HCIIaHOTOBOPSIIEro NMepeBOAYNKa M30€KaTh TOUHOTO MOBTOPA JIEKCEMBI, TOCKOJIBKY HM)KE B TEKCTE MBI BCTpEeYaeM
cioBo «abrevadero» [Ibidem]).

[Mpumepom momoOHOro pona sBisietcst crpoka: «las huellas de las fieras» [Ibidem]. [eiicTBuTensHo,
«fieras» [Ibidem] B mepeBoze Ha pyccKuii 0O3HAYACT «XHUIIHBIA 3BEPh», OMHAKO €CTh Y ATOTO CIIOBA W €IIe OJHO 3Ha-
YeHHe, YIoTpeoisieMoe st 0003HauSHHMS JKECTOKOro 4yenoBeka. B cBoem cruxoTBopennu [lactepHak pazpabarsiBacT
MH(} 0 IpakoHe, TpeOyIomeM JaHb B BUE ICBCTBCHHUI] C ONM3IICKAIINX TOPOJIOB U JepeBeHb. MOTHB 3MeebopcTBa
KpaiiHe Ba)kK€H M OKa3bIBaeTCsS TECHO IEPEIUIETEHHBIM ¢ 00pa3oM Bpara. JTO — apXeTHII, MOHATHBIH KaK PYCCKHUM,
TaK ¥ MHOTUM €BpOIIeiilaM; IMEHHO Ha €T0 OCHOBE NMPOMCXOANT COIIKEHUE KYJIBTYD.

Cremyer y4nuThIBaTh, UYTO PyCCKHE OBUIMHHBIC OOTaTBIPH 3a4acTylo OOpPOJIMCH HE TOJBKO C Bparamu, 00maiarony-
MM IUIOTHIO U KPOBBIO, HO U C MHOBEPLAMH KaK MpeICTaBUTENIMU cui 3na. /s Pycu, npuHsBIIeH KpelieHue, 3To —
sI3pIYHUKH. HeManoBaxkeH 1 TOT PaKT, 4TO OBUTMHHBIN 3MEH — CYIIECTBO, 00JIaAaroIIee He TOIBKO YepTaMK KUBOTHO-
To, HO M YesioBeka. Hanpumep, cyiiectByer MHeHHE, 4To poToTunoM TyrapuHa 3mes ObLI nojtoBelkuid xan — Tyrop-
KaH. Vcropudeckas nmamsaTh HapoJa IPHBOIHUT K TOMY, YTO PYCCKHH YHMTaTeNb OoJiee CKIOHEH MOMeNaTh OIIChIBae-
MblIe COOBITHSI BO BpeMsi cyiiecTBoBaHusi KueBckoii Pycu u 00pb0ObI ¢ mojioBuamu. A HcraHel, Haubojee BEepOosTHO,
otHec Obl B cBoeM BooOpakenun «Cuento de hadas» ko BpemMeHn BTopkeHHUs! apaOboB. OT4acTH MOJATBEPXKIAET ITO
TIPEJIIOJIOKEHNE PUTMHUKA CTUXOTBOpeHHUH. IlacTepHak mocienoBaTeIbHO HCIIONB3YET TPEXCTOMHBIA XOpeH ¢ rmepe-
KpPECTHOH pU(PMOBKOH, cONMKasi CBOE CTUXOTBOPEHHE C MECHSIMH pycckoro Hapoxa. Ctpoda, MOBTOpPEHHas /BY-
kpaTHO: «CoMKHYTHIC BekH. // Beicu. Ob6mnaka. // Bogpl. bponsr. Pexu. // Tompl u Bekay [1, c. 607], ofHOBpEMEHHO BBI-
TOJHSCT (YYHKIUIO MIPUTICBA M HACTPAUBACT HAa SIIMYECCKUH JIall — 3TO OBLIO TABHO, «BO BpeMs oHO» [ Tam xe, c. 605].

[lepeBogUMK OT PUTMHUKH OpUTHHATA OTXOAUT, JOOMBAsICh CTHIMCTHYECKOTO CXOJCTBA C POMAaHCE, IIOCKOJIBKY
9TH TEKCTHI JIS HCTIAHCKOTO YUTATENs 00J1a1at0T OOJIbIIIe CMBICIIOBOM U AMOIIMOHAILHON HATPY3KOM, HEXEIIN pyC-
ckue. Mbl oOpaTuiuck kK HemenkoMmy Tekety «IlecHn o HubGemyHrax», mockosibKy, Ha Hall B3TJIsII, AaHHBIH MamsT-
HUK HauboJiee TOYHO OTpakaeT CHelu(HUKy HEMELKOW 3MUuYecKod JurepaTypbl. KoHEUHO, 3TO aganTHpoBaHHAsS
BepCHsl TaMsITHUKA, HO HaM TPE/ICTABIISIETCS pa3yMHBIM OPUEHTHPOBATHCS HMEHHO Ha Hee, IOCKOJIBKY Y HIMPOKOTO
yuTaTeNsl, HanOoJee BEepOSITHO, Ha CIyXy HE APEBHHH BapHaHT TEKCTa, a ero 0oJjiee COBPEMEHHOE IMepeoKeHHe.
PutMudeckoe cXoACTBO C TEKCTOM MIEPEBOA HATHUIIO — YEPEIOBAHUE yIAPHBIX M O€3yAapHBIX INIACHBIX MIPOHCXOANUT
OUYEeHb TOYHO, HECMOTPS Aaxe Ha To, 4To «llecHb...» HamucaHa sMOOM, a HEMeUKHil mepeBoj, «Mirchen», — Xo-
peem. Tem He MeHee, eCTh M Pa3MYMs: IIEpPEeKpecTHast pu(MOBKa HE XapakTepHa ais sroca. «l[lecHs...» Hanucana
C MCIOJIB30BaHUEM CMEKHOH pupMoBKH, «CKa3kay — Kak B OPUI'MHAJIC, TAaK U B HEMEIIKOM NEPEBOJIE, — MEPEKPECT-
Hol. He cienyer 3a0bIBaTh M O TOM, YTO B UCIIAHCKOM S3bIKE prdMa 3a4acTylo cTpouTcst Ha accoHaHce. [ToaTromy
NOHavYaJly HENPUBBIYHAS JJIsL PyCCKOTO YMTATENs Takasi pa3HOBUIAHOCTh PU(PMBI CO BpEMEHEM 3aBOPAXKUBAET CBOCH
UCKYCHOCTBIO. Pycckuil unraTenb, IPUBBIKIINI K YETKO BBIPR)KEHHOW PUTMHKE B CTUXOTBOPHOM TEKCTE, OOHapy-
KHBAET, YTO TEKCTHI IEPEBOAOB OOJIBIIE OXOKH HA PUTMH30BAaHHYIO MIPO3Y, HEXKEIIN Ha TTOJ3HIO.

JlnrHA CTPOK — eIie OJUH BaKHBIM ITOKa3aTeslb TOT0, HACKOJIBKO YCIICIITHO ObLIa OCYIIECTBIEHA TPAHCIIO3UIINS.
Yamme Bcero, mMepeBOJYMKN CyMENN ITOMECTUTH CBOM MEPEBOA B MPOKPYCTOBO JIOKE KOPOTKHUX CTPOK, 33TaHHBIX
b. [TacTepHakoM, 94TO TOBOPHUT O JOCTATOYHO BHHMAaTEIbHOM OTHOIIEHWM K TEKCTy opurmHana. HanmGonee Gecrio-
LIaJIHOM B 3TOM aclekTe okazanach MaHs Xapapu. B HEKOTOPBIX CilydasxX OHa COKpAllaeT CTPOKY 10 OJHOrO KO-
potkoro cnoBa: «And gripped his spear — // The head, // Tail, // Scales of the dragon» [5, p. 484]. Takoe mocTpoenue
JieNlaeT onucaHue coObIThil Oojiee AMHAMUYHBIM, ojnHaKko y IlactepHaka Mbl BUIUM HHYIO CTPYKTYpy: «M yBHaen
KOHHBIH, // W mpuHUK K KOTIbiO, // ['0stoBY nipakoHa, // XBocT u yemyio» [1, ¢. 606].
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HecmoTps Ha TO, 9TO MBI IPUBOANM MHOTOYHCIICHHBIE IPUMEPHI TBOPUECKOTO CBOCBOJINS HCIIAHCKOTO TIEPEBOI-
YHMKa, HE CIIeAyeT OyMaTh, YTO ATUM HIUIIOCTpAlMU HcuyepnbIBaroTcs. PaccMoTpuM cTpody, B KOTOPOH BCaIHUK,
HE MPUCITYIIABIINCh K CBOEMY CEpIIy, JIMIIb yCKOpHI cBoil ramon. Hambonee mHTepecen 3nech Bapuant Tomaca
Penixe. B To Bpemst kak Mans Xapapu ckpomuo nmet: «He would not listen. // Galooped // Full tilt // Up to the wooded
slope» [5, p. 483], a Hae3AHWMK HWCHAHCKOTO MepeBomdMKa mpummopmin jomanas: «El jinete hizo caso omiso //
y espoleo a su cabalgadura» [6, p. 709], repoii HeMelKOTo MepeBOIYHKA B3jIeTacT He nHave kak opel: «Flog er wie
ein Adler // Auf den Hiigelkopf» [4, S. 658].

B Tekcrax mepeBosoB HEMaJO0 MPUMEPOB TOTO, KaK CIIOXKHO IIEPEBOJMMBI HA MHBIC SI3BIKH HEKOTOPHIEC PEANTUH
PYCCKOI TEeHCTBUTENBHOCTH. MaHs XapapH IMoJjiaraeT, 4To pyccKoe cloBo «cyxomom» [1, ¢. 605] — aTo mepecoxiiee
PYCII0 peKH WK Kakoro-imubo BogHoro motoka: «Followed the channel // Of a dried-up stream // Passed a meadow //
And crossed a hill» [5, p. 484].

OnHako B mpoliecce NnepeBoia HEOAHOKPATHO KPUTHYECKH TIEPEOCMBICIIMBACTCS TEKCT OPUTHHAJIA B TEX MECTaX, T/
cnoBoymnotpednenre [lactepHaka NMpUBOAUT K HecypasuilaM. Tak, B UCIIAHCKOM TIEPEBOJIE «OIIECTH TOpTaHby [1, ¢. 606]
TpaHchopMupyeTcst B Ooiiee MOHATHOE U JIOTHYHOE «OOBUTHE MIem» (nepegod moti — B. X). [lepeBoguuK MOXKeET BH-
JION3MEHSTh OMKMCBIBAEMYIO KapTHHKY, KakK, HallpuMep, 3To aenaeT Tomac Pelke: ero nepeBo npeaioiaraer, 4ro,
UCIIyTaBIINCh, TEPOIl BCE K€ HANpaBJIseT JIONIAJh B CTOPOHY, OTKyJa pasfaeTcs NPHU3BIBHBIN Borute. [lacTepHax
B IIEJIOM PacCKa3blBaeT CXOJHYIO HCTOPHIO, OJJHAKO OH CUMTAeT HYXXHBIM YyKa3aTh, 4TO KOHHBIN IpoOupaercs
«...oBparovm, // B3mpornys, Hanpsmuk...» [Tam xe], T.e. o0o3HauaeT Oojee TOYHYIO TPAECKTOPHIO JIBIKCHHMS.
Hemenxuii mepeBoUUK I0JIaraeT, 4To 3TOT acleKT He KPUTHYEH — Topas3/io BaKHEE COOOLINTh, YTO Iepoil CIemnT
Ha moMomrs. Mapro Cokpare CTpeMHTCS COXpaHUTh O00O3HAYECHHE JIOKyca, IOTOMY cJIoBO «burrone» [7, p. 440]
(«oBpar» [1, c. 606]) He rcye3aeT, HO OYKBAJIBHO B CICAYIONIEM YETBEPOCTHUIINU EPEBOIUHUK JaeT ceOe BOJIKO U IMH-
met: «E il cavaliere vide, // e infisse la Lancia // nella testa del drago, // nella coda e nelle squame» [7, p. 440].

Tak UTaNBSIHCKKME YNUTATENN Y3HAIOT, YTO TepOM, YBU/ICB MyUYEHHsI HECUACTHOM JEBYILIKH, BTHIKAET KOIIBE B TOJIOBY,
XBOCT U YEIIYIO JPaKoHa, XOTs B OPUTMHAJIE B JAHHOM MECTE I'epoi IOKa JIMIIb HAaOJI0/IaeT, HUUEeTo He NMpeIIpHHH-
Mas. Hambonee BeposiTHO, epeBOAYNKA 3aImyTana cTpoka: «M mpuHHK K Kombo...» [1, ¢. 606], — cnexyromas 3a pac-
CKa30M O TOM, YTO KOHHBIH 4TO-TO yBHAeN. Ka3zajock Obl, Takas omMOKa He KpUTHYHA JUISl BOCIPHUSATHS TEKCTa, BEIb
Tepoil paHO WIIM MTO3IHO BCTYNHUT B OO, HO CMEIICHNE Ha BPEMEHHOM IIIKajie TOUKH, B KOTOPOH OH 3TO JeJaeT, JIUIIaeT
CMbIC/IA TIOSICHEHHSI aBTOpa OTHOCHUTEIHFHO OOBIYAEB TOHM CTpaHbl, COIVIACHO KOTOPBIM HY)KHO OBUIO IIATHTH JaHb.
Bonee Toro, Kombe, BOH3MUBIIEECS B TOJIOBY JIPaKOHA, B MUHYTY, KOTJ]a HY’>KHO OBICTPO NPUHUMATh PELICHHE, XapaKTe-
pH3YyeT repost He TOJIbKO KaK CMEJIOT0, HO | JIOBKOr0. OJTHAKO YKOJIBI XBOCTA M YEIIyH JPaKOHa TAKOBBIMH HE KaXyTCsl.

B xopxe uccienoBanus HaMH ObUIM OOHApPYKEHBI MPU3HAKU PACXO0XKICHHUA B BOCHPUSATHH PYCCKUMH M IIpEl-
CTaBUTEISIMU APYTHUX HalMW LBETOBOH rammsl («barpoBomy» [Tam jke], COOTBETCTBYEeT B MCIIAHCKOM TEKCTE
«purpuray, a B HTaIbIHCKOM — «purpureo» [7, p. 440]). bmmwke k ceMaHTHKe OpUTHHAJIA aHTIUHCKOE 0003HAaYCHHE
«barpoBoro» [1, c. 606] npiMa — «crimson smoke» [5, p. 484], koTopoe MOXHO IEPEBECTH KAaK «MaIMHOBBII,
«TeMHO-KpacHbIit», «kpoBaBblity. Hemenkoe «Schwefelbrandeny [4, S. 658] — xapakrepucTrka, Haubosee BEPOSTHO,
OJTHOTO M3 OTTEHKOB KPacHOTO.

PacxoxkaeHust KacaroTcs HE TOJBKO BOCIPHATHS LBeTa, HO W MecTa (Tak, y IlacrepHaka yynuine »KHBET
«B necy» [1, c. 606], a ucmaHCKU MePeBOAYNK TOMEIIACT JPaKOHA B IEHIEPY, OIycKas cIoBo «recy [Tam xe]).

Wrak, B pe3ynbTaTe aHalKM3a Mbl BBISCHHJIH, YTO MEPEBOAYMKH CTPEMSATCS MPEIEIbHO TOYHO IepelaTh CMBICI
OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, HE IIOCTYIAsiCh JIOTMKOH ITOBECTBOBAHMS, XOTSI WHOTJAa OHHM JIOITyCKAIOT (haKTHYECKHE
omnOku. TeM He MeHee, OT/eNbHbBIE JIEKCUUECKHE HECOOTBETCTBHUS, BBISBICHHBIE HaMH, JIMIIb JAEMOHCTPHPYIOT
HaJIMYMe TBOPYECKOTo, HE MEXaHMYECKOTO, I0AX0/a K MpOoIeccy IepeBoja. Y Hac €CTh OCHOBAaHMUS I0JIaraTb, 4TO
«Cka3ka» b. [TactepHaka HocHT Ha cebe OTIEYaTOK PYCCKOTO SI3BIKOBOTO MBIIUICHHS, a TEKCTHI TIEPEBOJIOB Mpe/-
CTaBJIIIOT c000¥ CBOCOOpa3HbIE A3BIKOBBIE CICTKH TEX KYJIbTYpP, HOCUTEISIMH KOTOPBIX SIBIIIOTCS IIEPEBOTINKH.
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B. PASTERNAK’S POEM “THE TALE”. EXPERIENCE OF INTERPRETATION AND COMPARISON
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The article analyzes the Spanish, English, German and Italian translations of the poem “The Tale”. The author identifies the dif-
ferences from the original at the lexical, graphical and rhythmic levels. Preserving thematic similarity with the original, the men-
tioned translations are still the representation of the translators’ linguistic thinking.
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